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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.
Before first start-up it is definitely neces-
sary to read the safety indications no.
5.956-250!

Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

=>» The machine with working equipment
must be checked to ensure that it is in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

— This sweeper has been designed to
sweep dirt and debris from indoor as
well as outdoor surfaces.

— The appliance is not intended for street
cleaning.

— The machine is not suitable for vacuum-
ing dust which endangers health.

— The machine may not be modified.

— The machine is only suitable for use on
the types of surfaces specified in the
operating instructions.

— The machine may only be operated on
the surfaces approved by the company
or its authorised representatives.

— The following applies in general: Keep
highly-flammable substances away
from the appliance (danger of explo-
sion/fire).

Foreseeable misuse

— Never vacuum up explosive liquids,
combustible gases or undiluted acids
and solvents. This includes petrol, paint
thinner or heating oil which can gener-
ate explosive fumes or mixtures upon
contact with the suction air. Acetone,
undiluted acids and solvents must also
be avoided as they can harm the mate-
rials on the machine.

— Never sweep/vacuum up reactive metal
dusts (e.g. aluminium, magnesium,
zinc), as they form explosive gases
when they come in contact with highly
alkaline or acidic detergents.

— Do not sweep/vacuum up any burning
or glowing objects.
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— The machine may not be used or stored
in hazardous areas. It is not allowed to
use the appliance in hazardous loca-
tions.

Suitable surfaces

— Asphalt

— Industrial floor
— Screed

— Concrete

— Paving stones

The sweeper operates using the overthrow

principle.

— The side brushes (3) clean the corners
and edges of the surface, moving dirt
and debris into the path of the roller
brush.

— The rotating roller brush (4) moves the
dirt and debris directly into the waste
container (5).

— The dust raised in the container is sep-
arated by the dust filter (1) and the fil-
tered clean air is drawn off by the suc-
tion fan (2).

General notes

Your sales outlet should be informed about
any transit damage noted when unpacking
the product.

— Read and adhere to the operating in-
structions and safety notes of the at-
tachments affixed to the appliance.

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

Accessories and Spare Parts

A DANGER

To avoid risks, all repairs and replacement
of spare parts may only be carried out by
authorized customer service personnel.

— Only use accessories and spare parts

which have been approved by the man-

ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts

ensures that the appliance can be oper-

ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

EN -1

Environmental protection

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

>4 $0

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.
Spare parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.



Symbols in the operating
instructions

A DANGER

Warns about immediate danger which can
lead to severe injuries or death.

AN WARNING

Warns about possible danger which could
lead to severe injuries or death.
CAUTION

Points out a possibly dangerous situation
which can lead to light injuries or property
damage.

Symbols on the machine

Risk of burns on account of

2 hot surfaces!

Please do not sweep away
any burning substances
such as cigarettes, match
sticks or similar objects.

Risk of being squeezed or
hurt at the belts, side-
brushes, containers, push-
ing handle.

Risk of injury on account of
rotating roller brush. Open
the appliance hood only
when the engine has come
to a hallt.

Safety instructions

General notes

Your sales outlet should be informed about
any transit damage noted when unpacking
the product.

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

Safety information concerning the
driving operation

A Danger

Risk of injury!

Danger of tipping if gradient is too high.

— The gradient in the direction of travel
should not exceed 2%.

Adv model with additional brake 2.640-
301.0: The gradient in the direction of
travel should not exceed 18%.

Danger of tipping on unstable ground.

— Only use the machine on sound surfac-
es.

Danger of tipping with excessive sideways

tilt.

— The gradient perpendicular to the direc-
tion of travel should not exceed 2%.
Adv model with additional brake 2.640-
301.0: The gradient perpendicular to
the direction of travel should not exceed
18%.

— ltis important to follow all safety instruc-
tions, rules and regulations applicable
for driving motor vehicles.

— The operator must use the appliance
properly. He must consider the local
conditions and must pay attention to
third parties, in particular children, when
working with the appliance.

— The appliance may only be used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly
assigned the task of handling the appli-
ance.

— The appliance must not be operated by
children, young persons or persons
who have not been instructed accord-
ingly.

=> Never leave the machine unattended
so long as the engine is running. The
operator may leave the appliance only
when the engine has come to a stand-
still, the appliance has been protected
against accidental movement, and the
emergency brake has been locked.

Safety information concerning the
combustion engine

A Danger

Risk of injury!

— Do not close the exhaust.

— Do not bend over the exhaust or touch
it (risk of burns).

— Do not touch the drive motor (risk of
burns).

— Ensure that there is adequate ventila-
tion or provision for diverting the ex-
haust gas while operating the appliance
in closed rooms (risk of poisoning).

— Exhaust gases are poisonous and haz-
ardous to health, do not inhale them.

— The engine requires approx. 3-4 sec-
onds to come to a standstill once it has
been switched off. During this time, stay
well clear of the working area.

— The appliance may only be tilted back-
wards if the fuel tank is empty.

Safety information concerning the
transport of the appliance

The engine is to be brought to a standstill
and the appliance is to be fastened proper-
ly during transportation.

Refer to Chapter "Transport”.

Safety Devices

Open/ close device hood

A DANGER

If the appliance hood is opened while the

motor is running, the motor has to switch

off. If the motor does not shut off, there is a

defect on the hood contact switch. Inform

customer service.

Key switch

=> To secure the device against an acci-
dental start, turn the key switch to posi-
tion "0" and remove the key.

=>» In case of dangerous situations or in or-
der to quickly switch off the device, turn
the key switch to position "0".

15



Operating and Functional Elements
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Push handle

Lever for lowering and raising the bulk
waste flap

Waste container lock

Dust filter

Waste container

Drive wheels

Air filter

Spark plug

Petrol engine

Oil dipstick

Tank lid

Bulk waste flap

Roller brush

Steering roller with fixed position brake
Side brushes

Cover

Filter cleaning for dust filter

Pushing handle lock

(only Adv model)

Operating field Multifunctional lever

N —
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Starter rope 1
Raise/lower roller brush

Choke (cold start)

(only Adv model)

Operating speed

Operating hour counter 3

Motor off

(only Adv model)
Raise/lower side-brushes
Multifunctional lever

Key switch

Cover

EN -3




Open/ close device hood

A DANGER

If the appliance hood is opened while the
motor is running, the motor has to switch
off. If the motor does not shut off, there is a
defect on the hood contact switch. Inform
customer service.

=> Open the device hood.

=>» Secure the appliance hood to the hood
support to prevent it from closing.

Before Startup -

Unloading tips
A DANGER
Risk of injury and damage! Do not use a
forklift to unload the appliance.
Observe the weight of the appliance when
you load it!

Net weight (transport weight) ‘126 kg ‘

Unloading

=>» Remove the cardboard.

=>» Remove the wooden blocks that secure
the wheels and raise the device from
the palette by hand.

= Release parking brake.

Install side brush

Note: If the appliance is tilted backwards
onto the push handle, the fuel tank must not
be filled more than halfway.

= KM 85/50 W G Adv

Turn the push handle lock counter-
clockwise; lock is unlocked.

Close fuel cock.

Remove the waste container.

Push appliance to the back onto the
push handle.

vy

=> Clip side brush on to driver and screw
on.
=>» Tilt the appliance forward.

Start up

General notes

A DANGER
Risk of injury! Switch off the appliance prior
to removing the waste container.
Note: Only operate while the appliance
hood is closed. The appliance is equipped
with a hood contact switch to protect the
operator. The motor starts up only when
the appliance hood is closed.
= Park the sweeper on an even surface.
= Switch off engine.
= Lock parking brake.
= KM 85/50 W G Adv
Turn the push handle lock clockwise;
lock is locked.

Refuelling

A Danger

Risk of explosion!

— Only use the fuels specified in the Op-

erations Manual.

Do not refuel the machine in enclosed

spaces.

— Smoking and naked flames are strictly
prohibited.

— Ensure that no fuel reaches the hot

open surfaces.

Switch off engine.

Open the device hood.

Open fuel filler cap.

Use "regular unleaded petrol".

Fill tank to max. 1 cm below the lower

edge of the filler nozzle.

Wipe off any spilt fuel and close fuel fill-

er cap.

Close cover.

Note: The contents of the tank are suffi-

cient to operate the machine for about 1.5

hours.

L2 A
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Inspection and maintenance work

Check engine oil level.

Check and ensure proper fitting of the
spark plug.

Check the fuel level in the tank.

Check side brush.

Check roller brush.

Shake off dust filter.

Empty waste container.

Note: For description, see section on Care
and maintenance.

L0 X e

EN -4

A DANGER

Ensure that there is adequate ventilation or
provision for diverting the exhaust gas
while operating the appliance in closed
rooms (risk of poisoning).

Safety information about appliances

A Danger

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— A firm grip impedes blood circulation.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-

gers) please consult a physician.

Starting the machine

Open fuel cock
= Open the device hood.

= Open the fuel supply.
Turn the rotating knob parallel to the
hose of the fuel tap.

=> Close cover.

Turning on the Appliance

= Release parking brake.

= KM 85/50 W G Adv
Turn the push handle lock clockwise;
lock is locked.
Appliance can be moved without drive.
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=>» Slide the multifunctional lever into the
center position "Operation speed"; if the
weather is cold or wet, move it to the
"Choke* position.

Note: The appliance works best while in

the operating position.

Start the motor.

=>» In order to start the device with the
starter rope, turn the key switch to posi-
tion "1".

=> Pull the starter rope slowly until a resist-

ance can be felt.

Pull starter rope swiftly.

Once the motor runs, release the starter

rope. Move the multifunctional lever

from the "Choke" into the "Operating

speed" position.

Note: The roller brush and the side brush

will rotate.

vV

Drive the machine

m KM 85/50 W G Adv

A DANGER

The appliance can drive forward and in re-
verse at the same speed. Therefore gently
pull back the push handle when travelling in
reverse.

=> Turn the push handle lock counter-
clockwise; lock is unlocked.

Drive forward

= Push the pushing handle to the front.

Reverse drive

=> Pull the push handle backwards.

m KM 85/50 W G

Drive forward

= Push the pushing handle to the front.

Driving over obstacles

Driving over fixed obstacles which are 30

mm high or less:

=> Raise bulk waste flap.

=> Drive forwards slowly and carefully.

Driving over fixed obstacles which are

more than 30 mm high:

=> Only drive over these obstacles using a
suitable ramp.
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Sweeping mode

A Danger

Risk of injury! If the bulk waste flap is open,

stones or gravel may be flung forwards by

the roller brush. Make sure that this does

not endanger persons, animals or objects.

CAUTION

Do not sweep up packing strips, wire or

similar objects as this may damage the

sweeping mechanism.

Note: To achieve an optimum cleaning re-

sult, the driving speed should be adjusted

to take specific situations into account.

Sweeping with bulk waste flap raised

Note: The bulk waste flap must be raised

briefly to sweep up larger items (up to 50

mm high), e.g. soft drink cans.

Raising bulk waste flap:

= Pull the lever for raising the bulk waste
flap.

Lowering the bulk waste flap:

= Release the lever for raising the bulk
waste flap.

Note: An optimum cleaning result can only

be achieved if the bulk waste flap has been

lowered completely.

Sweeping with side brushes

=> Loosen the lever lock. The side-brush-
es will be lowered.

Lower roller brush
(only Adv model)

= Release locking device. Roller brush is
lowered.

Sweeping dry floors

Note: During operation, the waste contain-
er should be emptied at regular intervals.
Note: During operation, the dust filter
should be shaken off and cleaned at regu-
lar intervals.

EN -5

Sweeping damp or wet floors

= Open the waste container lock and let it
hang in.

The waste container will open by approx. 8

cm.

Note: This protects the filter from moisture.

Cleaning the dust filter
= Move the handle of the filter dedusting
back and forth a few times.
Emptying waste container

= Shake off dust filter.
= Open the waste container lock.

= Hang out the lock.

=

=> Pull out the waste container.

= Empty waste container.

= Push in the waste container.

= Hang in the waste container lock.

=> Close the lock.

Note: The waste container is equipped with
transport rollers.

Turn off the appliance

Switch off engine.

= Push the multifunctional lever into "0"
position.

= The side-brushes lift up.

= KM 85/50 W G Adv
Raise roller brush.

= Lock parking brake.



Close fuel cock

= Open the device hood.

> Close the fuel supply.
Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

= Close cover.

Transport

A DANGER

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

Switch off engine.

Lock parking brake.

Empty fuel tank.

Secure the wheels of the machine with

wheel chocks.

Secure the machine with tensioning

straps or cables.

KM 85/50 W G Adv

Turn the push handle lock clockwise;

lock is locked.

Raise roller brush.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

L 2

1 Fastening area above the pushing han-
dle

2 Fastening area under the device hood

Note: Observe markings for fixing points

on base frame (chain symbols).

Storage

A DANGER
Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

Follow operating instructions of the en-
gine manufacturer!
If the sweeper is going to be out of service
for a longer time period, observe the follow-
ing points:
Park the sweeper on an even surface.
Switch off engine.
Lock parking brake.
Lock the sweeper to ensure that it does
not roll off.
Empty fuel tank.
Change engine oil.
Unscrew spark plugs and pour approx.
3 cm 3 of oil into the spark plug holes.
Crank the engine several times before
replacing the spark plug. Screw in the
spark plug.
= KM 85/50 W G Adv
Turn the push handle lock clockwise;
lock is locked.

L7202 A

KM 85/50 W G Adv

Raise roller brush.

The side-brushes lift up.

Clean the inside and outside of the
sweeper.

Park the machine in a safe and dry
place.

To secure the device against an acci-
dental start, turn the key switch to posi-
tion "0" and remove the key.

= Replace cover.

Care and maintenance

General notes

— Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety regula-
tions.

— Mobile appliances used for commercial
purposes are subject to safety inspec-
tions according to VDE 0701.

Cleaning

v v VY Y

CAUTION

Risk of damage! Do not clean the appliance

with a water hose or high-pressure water

jet (danger of short circuits or other dam-

age).

Cleaning the inside of the machine

A Danger

Risk of injury! Wear dust mask and protec-

tive goggles.

=> Open the device hood.

= Clean machine with a cloth.

= Blow through machine with com-
pressed air.

= Close cover.

External cleaning of the appliance

= Clean the machine with a damp cloth
which has been soaked in mild deter-
gent.

Note: Do not use aggressive cleaning

agents.

Maintenance intervals

Operating hour counter

(only Adv model)

Note: The elapsed-time counter shows the

timing of the maintenance intervals.

Maintenance by the customer

Note: With a new motor, the oil must be

changed after the first 5 operating hours.

Daily maintenance:

= Check engine oil level.

= Check air filter.

= Check the sweeping roller and the side
brush for wear and wrapped belts.

=> Check function of all operator control el-
ements.

Maintenance to be carried out every 25 op-

erating hours:

= Clean air filter.

Maintenance to be carried out every 50 op-

erating hours:

= Perform a motor oil change.

= Check air filter, replace if extremely
dirty.

= Check spark plug.

=> Check function of hood contact switch.

EN -6
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Check tension, wear and tear and func-
tioning of the drive belts and drive
chain.

Check for smooth running of the
Bowden cables and the moveable parts
Check sealing strips at the dust filter.
Check functioning of the filter cleaning
system.

Check the sealing strips in the sweep-
ing area for position and wear.

Check the sweeping track of the sweep-
ing roller.

Check the function of the sweeping roll-
er and the side brushes.

= Clean the dust filter.

Note: For description, see section on Main-
tenance work.

Note: Where maintenance is carried out by
the customer, all service and maintenance
work must be undertaken by a qualified
specialist. If required, a specialised Karch-
er dealer may be contacted at any time.
Maintenance by Customer Service
Maintenance to be carried out after 5 oper-
ating hours:

=>» Carry out initial inspection.
Maintenance to be carried out every 50 op-
erating hours

Maintenance to be carried out every 100
operating hours

Maintenance to be carried out every 500
operating hours

Note: In order to safeguard warranty
claims, all service and maintenance work
during the warranty period must be carried
out by the authorised Karcher Customer
Service in accordance with the mainte-
nance booklet.

Maintenance Works

Preparation:

=>» Park the sweeper on an even surface.

=> Lock parking brake.

= KM 85/50 W G Adv
Turn the push handle lock clockwise;
lock is locked.

General notes on safety

A DANGER

Risk of injury!

The engine requires approx. 3-4 seconds

to come to a standstill once it has been

switched off. During this time, stay well
clear of the working area.

— Allow the machine sufficient time to cool
down before carrying out any mainte-
nance and repair work.

— Do not touch any hot parts, such as the
drive motor and exhaust system.

Note: If the appliance is tilted backwards

onto the push handle, the fuel tank must not

be filled more than halfway.

=>» Switch off the appliance prior to clean-
ing and performing any maintenance
tasks or replacing parts.

v v v vy Y
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Check engine oil level and top up, if

required

A Danger

Risk of burns!

=> Allow engine to cool down.

= Wait for at least 5 minutes after switch-
ing off the engine before checking the
engine oil fill level.

=> Open the device hood.

Unscrew and withdraw oil dipstick.
Wipe off oil dipstick and screw it in.
Unscrew and withdraw oil dipstick.
Read the value of the oil level.
The oil level must lie between “MIN®
and “MAX* marking.
Add motor oil if the oil level is below the
"MIN" marking.
Do not fill oil above the "MAX" marking.
=> Fill motor oil into the ail fill neck.
Oil grade: Refer to chapter "Technical
data"
= Reinsert the oil dipstick.
= Wait at least 5 minutes.
= Check engine oil level.
Change the engine oil
A Danger
Risk of burns due to hot oil!
= Allow engine to cool down.
= Open the device hood.
= Unscrew and withdraw oil dipstick.

X AR

=>» Draw off engine oil via the oil filler neck
using 6.491-538 oil-change pump.

=> Fill motor oil into the oil fill neck.

Oil grade: Refer to chapter "Technical

data"

Reinsert the oil dipstick.

Wait at least 5 minutes.

Check engine oil level.

vV
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Change the air filter

= Remove covering lid.

= Take out the filter inlay.

=> Insert a new filter insert.
The filter lamella must point into the di-
rection of the locking cap.

= Attach the locking cap.

Clean or replace the spark plug

= Remove spark-plug connector.

= Unscrew and clean spark plug.

= Screw in cleaned or new spark plug.

= Push on spark-plug connector.

Empty fuel tank

= Open the device hood.

= Close the fuel supply.
Turn the rotating knob perpendicular to
the fuel tap.

o
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Press together the fuel hose from the
tank to the fuel tap.

Remove the fuel hose.

Open fuel filler cap.

Hold the fuel hose over a suitable catch
bin and drain the fuel.

If the tank is empty, reattach the fuel
hose to the stub of the fuel tap and in-
stall the hose clamp.

L2 K 7

Loosen the hose clamp on the fuel tap.

Checking roller brush

= Lock parking brake.
= Remove the waste container.

= Remove belts or cords from roller
brush.

Replacing roller brush

Replacement is due if the brush roller can

no longer be adjusted and a visible deterio-

ration in sweeping performance caused by

bristle wear is evident.

Note: If the appliance is tilted backwards

onto the push handle, the fuel tank must not

be filled more than halfway.

= KM 85/50 W G Adv

Turn the push handle lock counter-

clockwise; lock is unlocked.

Close fuel cock.

Remove the waste container.

Push appliance to the back onto the

push handle.

vV

= Remove the sweeping roll downwards.



Installation position of roller brush in direc-
tion of travel

= Insert new sweep roller and fasten it.
Note: When installing the new roller brush,
ensure correct positioning of the bristle as-
sembly.

plates are in proper position. They should
overlap the sweeping cylinder from above
and below.

Note: Once the new roller brush has been
installed, the sweeping track must readjust-
ed.

Check and adjust roller brush sweeping

track

= Raise the sweeper from the front and
drive it on to a smooth, even surface
covered with a visible layer of dust or
chalk.

=> Lock parking brake.

= Let the sweeping roller rotate for ap-
prox. 15-30 seconds.

=>» Raise the sweeper at the front and drive
it towards the side.

The sweeping track should have an even
rectangular shape which is between 30 and
40 mm wide.

A DANGER
Risk of burns! With all work in this area, you
must make sure that the exhaust pipe is
cooled off.
B Adjusting the sweeping track:

KM 85/50 W G Adv
Note: If the sweeping track is too small and
the Bowden cable is tensioned when the
roller brush is lowered, the Bowden cable
must be adjusted.

= Adjust sweeping track on Bowden cable.
= Check sweeping mirror.
B Adjusting the sweeping track:

KM 85/50 W G

1 Rotary knob

= Turn the rotary knob:

— In clock-wise direction: Sweeping track
becomes smaller

— Anti-clockwise direction: Sweeping
track becomes bigger

= Check sweeping mirror.

Replacing side brush

Replacement is due if a visible deteriora-

tion in sweeping performance caused by

bristle wear is evident.

Note: If the appliance is tilted backwards

onto the push handle, the fuel tank must not

be filled more than halfway.

= KM 85/50 W G Adv

Turn the push handle lock counter-

clockwise; lock is unlocked.

Close fuel cock.

Remove the waste container.

Push appliance to the back onto the

push handle.

EN -8
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= Unscrew 3 screws from the underside
of the side brush.

= Remove the wiper blade.

=>» Clip new side brushes on to driver and
screw on.

=> Tilt the appliance forward.

Adjust side-brush lowering

Adjustment is necessary if a visible deterio-

ration in sweeping performance caused by
side-brush is evident.

= Loosen counter-nut.

= Adjust the adjustment screw.

= Tighten the counter-nut.

Adjust the raising of the bulk waste flap

— Adjustment is necessary if the bulk
waste flap cannot be raised wide
enough.

— The Bowden cable needs to be re-

leased a little if the sweeper results be-

come poorer, for e.g. due to the wearing

of the front lip.

= Loosen counter-nut.
= Adjust the adjustment screw.
=> Tighten the counter-nut.
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Adjusting and replacing sealing strips
If the sweeping results degrade due to the
wear of the sealing strips, the sealing strips
must be readjusted or replaced.

Note: If the appliance is tilted backwards
onto the push handle, the fuel tank must not
be filled more than halfway.

= KM 85/50 W G Adv

Turn the push handle lock counter-
clockwise; lock is unlocked.

Close fuel cock.

Remove the waste container.

Push appliance to the back onto the
push handle.

Front sealing strip

vV

= Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

=> Readjust the sealing strips pushing
them downward into the slot.

= Tighten the fastening screws of the
sealing strip.

= Prepare the appliance and move it a
small distance forwards.

= Set the distance between the sealing
strip and the floor so that the bottom
edge trails behind at a distance of be-
tween 10 and 15 mm.

Note: If the setting range is not sufficient,

the sealing strip is worn off and should be

replaced.

B Rear sealing strip

22
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Remove the waste container.
Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

Replace the sealing strip.

Tighten the fastening of the sealing
strip.

Side sealing strips

L 20 2 7

= Remove the tin frame.

= Replace the dust filter.

Note: Make sure when installing the new
filter that the fins are not damaged.

= Loosen the fastening screws of the

sealing strip.

= Replace the sealing strip.

= Screw on new sealing strip without fully

tightening it.

=> To set the floor clearance, insert a
sheet with a thickness of between 1 and
2 mm under the sealing strip.

= Adjust sealing strip.

= Tighten the fastening of the sealing
strip.

Replacing dust filter

AN WARNING

Empty waste container before replacing

dust filter. Wear a dust mask when working

around the dust filter. Observe safety regu-

lations on the handling of fine particulate

material.

= Lock parking brake.

= Remove the waste container.

T

/
|

= Remove the securing splint of the vibra-
tor bar.

= Pull out the bar.
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Troubleshooting

Fault
Appliance cannot be started

Remedy
Close appliance hood

Check the hood contact switches

In order to start the device with the starter rope, turn the key switch to position "1".

Refuel

Open fuel cock

Check and clean spark plug, replace if necessary.

Check setting of multifunctional lever

Inform Karcher Customer Service.

Engine is running but machine is

Check belt, friction wheel and chain.

not moving

Adv model: Release push handle lock

Inform Kéarcher Customer Service.

Device comes to halt while climb-

Drive over a path with lesser slope

ing a slope

Inform Karcher Customer Service.

Machine is not sweeping properly

Check roller brush and side brushes for wear, replace if necessary.

Check function of bulk waste flap

Check belts for tension and functioning; replace, if required

Adjust roller mirror

Replacing roller brush

Inform Karcher Customer Service.

Dust gathers in the machine

Check function of bulk waste flap

Check dust filter, clean or replace

Empty waste container

Replace sealing profile at the waste container

Check sealing strips for wear, adjust or replace as required

Poor cleaning performance at edg-

Adjust side-brush lowering

es

Replace side brush

Lower the side brushes

Check the drive belt of the side brush

Inform Kéarcher Customer Service.

Side-brush raising does not func-

Check Bowden cable of the side-brush raising

tion

Inform Karcher Customer Service.

Technical specifications

| |KM 85/50 W G | KM 85/50 W G Adv
Machine data
Length x width x height mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155
Unladen weight kg 126 126
Driving and sweeping speed km/h 4.5 4.5
Climbing capability (max.) % 2 2 (18 with additional brake
2.640-301.0)
Roller brush diameter mm 250 250
Side brush diameter mm 410 410
Surface area, max. m2/h 3825 3825
Working width without side brushes mm 610 610
Working width with side-brush mm 850 850
Volume of waste container | 50 50
Protection type, drip-proof -- IPX3 IPX 3
Engine
Type - Honda, 1 cyl., four-stroke |Honda, 1 cyl., four-stroke
GCV 160 GCV 160
Cylinder capacity cm? 160 160
Operating speed 1/min 2500 £100 2500 100
Max. power kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5

EN -10
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KM 85/50 W G KM 85/50 W G Adv
Capacity of fuel tank, normal petrol (unleaded) | 0,9 0,9
Motor oil (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30) 0,50 (SAE 10W30)
Spark plug, NGK -- BPR 6 ES BPR 6 ES
Maximum operating time per tank filling h 1,5 1,5
Filter and vacuum system
Filter surface area, fine dust filter m2 2,3 2,3
Category of use — filter for non-hazardous dust -- L L
Nominal vacuum, suction system mbar
Nominal volume flow, suction system I/s 45 45
Working conditions
Temperature °C -5 and +40 -5 and +40
Air humidity, non-condensing % 0-90 0-90
Values determined as per EN 60335-2-72
Noise emission
Sound pressure level L,, dB(A) 75 75
Uncertainty K, dB(A) 3 3
Sound power level L, + Uncertainty K. dB(A) 93 93
Machine vibrations
Hand-arm vibration value m/s? 2,9 2,9
Uncertainty K m/s? 0,2 0,2

EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Vacuum sweeper
Type: 1.351-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC 2000/14/EC: Appendix V
Sound power level dB(A)

Measured: 90

Guaranteed: 93

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

D .
C\///ZL — (Z@ASQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Side brushes 6.905-626.0

With standard bristles for indoor and out-
door areas.

Side-brushes, soft  |6.906-132.0

For fine dust on inside surfaces; wetness
resistant.

Hard side-brushes ‘6.905-625.0

For removing stubborn dirt in the external
area; resistant to moisture.

Dust filter 5.731-585.0

Replace the flat-fold filter at least once a
year. Resistant to moisture, washable Fil-
ter effect > 99,9%, corresponds to catego-
ry C of ZH 1/487 of BIA.

KM 85/50 W G

Standard sweep roller |6.906-509.0

Resistant of wear and moisture. Universal
bristles for inside and outside cleaning.

KM 85/50 W G Adv

Roller brush, pro 6.906-508.0

For professional applications, especially
safe against wear and tear.

EN -1
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A Mepen nepsbim anMeHeHEAeM

=\ Baluero npuGopa npouynTanTe
3TY OPUIMHAMNBbHYIO0 MHCTPYKLUMIO MO 3KCMNY-
aTaumu, rnocne 3Toro AeNCTBYWTE COOTBET-
CTBEHHO W COXpaHuUTe ee ANs AanbHenLwe-
ro Nosib30BaHUs UNN ANs crneayoLlero
BnagenbLa.
Mepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMyaTaLmio
06513aTeNbHO NPOYTUTE YKa3aHWs No Tex-
Huke 6e3onacHocTn Ne 5.956-250!

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Wcnonb3yiiTe AaHHbIN NpUbop UCKNYK-
TeNbHO B COOTBETCTBUM YKa3aHUAMN AaH-
HOro pykoBOACTBA MO 3KCnnyatauuu.

=> [epen Havanom paboTbl annapar 1 pa-
6oumne nprcnocobneHns cnegyeT npo-
BEPWTb Ha UX Hagnexallee CoCTosHue
N UX cooTBeTcTBME TpeboBaHUsM Ges-
onacHocTu. Ecnu coctosiHne npubopa
He siBnsieTcs 6e3ynpeyHbIM, UCNOMb30-
BaTb €ro He paspeLuaeTcs.

— [aHHas nogmeTawLLas MalinHa npea-
HasHayeHa Ans nogMeTaHus 3arpsia-
HEHHbIX MOBEPXHOCTEN B MOMELLIEHNM 1
Ha ynuue.

— [Mpnbop He NpeaHa3Ha4eH Ans YUCTKN
ynuu,.

— Tpnbop He npegHasHayveH ansa cbopa
OonacHoW Ans 340pOBbS NbIMK.

— 3anpelyaeTtcsa BHOCUTb UBMEHEHUS B
npmoop.

— [Mpnbop npegHasHayeH TonbKo And pa-
60Tbl Ha NOBEPXHOCTSIX, YKa3aHHbIX B
[aHHOM pYKOBOZCTBE MO 3KCriyaTa-
umn.

— [Mpubop MoxeT nepeaBUraTbCsA TONbKO
MO NOBEPXHOCTAM, AOMNYLLEHHBIM PYKO-
BOACTBOM MpeaAnpuUsTUs Unu ux npea-
cTaBuTenNeM AN UCMOoNb30BaHWS Noa-
MeTaTenbHbIX MaLlVH.

— B kayecTtBe 00Lero nonoxeHus gencr-
BYET crneyloLiee npaBuIio: He Jony-
cKaTb COMPUKOCHOBEHMSA npubopa ¢
NerkoBoCnIamMmeHsaLWMMUCS BELLeCT-
BaMu (OnacHOCTb B3pblBa/noxapa).
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YMbIlWwneHHoe Hen paBUuribHoe
npumeHeHune

— Hukoraa He BbINONHAWTE nogmMmeTaHns/
BcacblBaHMsi Npnbopom B3pbIBOONa-
CHbIX XWOKOCTEN, rOpHYMX rasos, a
TaKke KOHLEHTPUPOBAHHLIX KUCIOT 1
pacteopuTtene!

— BanpeliaeTcsa ybopka/BcacbiBaHue pe-
aKTMBHOW MeTannuyeckon nbinm (Ha-
npumep, antoMUHNUSA, MarHns, LMHKa) B
CO€QMHEHNM C CUSIbHBIMW LLENOYHBbIMN
UIN KNCMOTHBIMM MOKOLLMMW CPEACTBaA-
MU. OTO MOXET MPUBECTM K BO3HUKHO-
BEHUIO B3PbIBOOMACHbIX ra3oB.

— He ponyckatb noameTaHusi/BcackiBa-
HUSI NPMOOPOM FrOPSALLIX UMM TREHOLLIMX
NnpeamMeToB.

— 3anpeLleHo HaxoanTbCsi B ONacHON 30-
He. QkcnnyaTtaums npnbopa Bo B3pbl-
BOOMNACHbIX 30HaX 3anpeLlaeTcs.

Moaxoaswme NMOBEpPXHOCTHU

— AcoanbTt

— [lpombllneHHbIe nonbl

— CnnowHon (HanMBHOW) non
— betoH

— bBpycuatka

Ha3HauyeHue

MogmeTaroLwan mawmrHa paboTaeT no

npuHUMNy HabpacbiBaHUs.

— bBokoBas weTka (3) noameTaeT yrnbl 1
Kpasi nogMeTaeMow NOBEPXHOCTU U A0-
cTaBnseT Mycop B 30HYy paboTbl nogme-
TaloLero sana.

— Bpawawwwuiica nogmeTatowwmi Ban (4)
HanpasnseT Mycop HanpsaMylo B pesep-
Byap ans cbopa mycopa (5).

— [binb, NnogHsATasn B pesepByape, OTAe-
nsietcs nbinesbiM hunbTpom (1), a oT-
PUNbTPOBAHHLIN YUCTbIA BO3OYX OTKa-
YyMBaeTCH BCACbIBAOLLMM BEHTUNATO-
pom (2).

Mpu o6HapyxeHUn BO BpeEMs pacnakoBbl-

BaHWS annapaTa noBpexaeHUiA, MonyyeH-

HbIX B pe3ynbTaTe TPaHCNOPTUPOBKY, Crie-

OyeT HeMe[TeHHO 00paTMTbLCS B TOProBYHO

opraHusauuio, NpoaasLUy0 BaM JaHHOEe

nspenve.

— TlpouTnTte ykasaHus no TexHuke 6e3-
0MacHOCTW, a Takke PyKOBOACTBO MO
akcnnyatauun paboyero obopyanosa-
HWS, MPUKPENIIEHHOrO K YCTPOWCTBY, U
cobnoganTe ux.
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MpenynpeanTenbHble U ykasaTenbHble
TabnMuKmM, NpukpenseHHble K npubopy,
cofepxaT BaxHyto MHopmMaumio, He-
obxoaumyto Ans 6e3onacHon akcnnya-
Tauuu npmodopa.

— Hapsgy c ykasaHusiMu no TexHuke 6es-
0MacHOCTH, coaepXaluMncst B pyko-
BOACTBE MO 3KCrsyaTaumum, HeobXxoau-
MO TaKKe cobnogaTtb ooLLmMe nonoxe-
HWS 3aKoHOOATENbCTBA MO TEXHUKE
6e30nacHOCTY 1 NPEeAoTBPaLLEHMIO He-
CYaCTHbIX Cry4aeB.

MpuHaaneXxHocTH 1 3anacHbie
aetanu

A OINACHOCTb

Bo usbexaHue onacHocmu, peMoHm u

ycmaHo8Ky 3arnacHbix demarnel O0/IKHbI

8bIMOJIHAMb MOJIbKO a8MmopuU3UPO8aHHbIE

Cep8UCHbIE UeHmMpbI.

— PaspeluaeTtcs ucnonb3oBaTb UCKNIOYM-
TEnNbHO Te NPUHAZMNEXHOCTU U 3ana-
CHble AeTanu, UCNonb30BaHNE KOTO-
pbix 6bINO 0A06PEHO N3rOTOBUTENEM.
Vcnonb3oBaHne opurmHanbHbIX Npu-
HaaNEeXHOCTEN N OPUTMHAanbHbIX 3ana-
CHbIX AeTanen rapaHTupyet Bam Hag-
eXxHyto paboTy npubopa.

— Bblbop Hanbonee YacTto He06Xo0ANMbIX
3anyacTten Bbl HageTe B KOHLE UH-
CTPYKLMK MO 3KCNnyaTauuu.

— [JanbHenwyo nHpopmaumio o 3anya-
CTSIX Bbl HANOETe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

3awmTa oKpyxaroLien cpeabl

YnakoBoYHblE MaTepuarsl npu-
@ rofHbl ANs BTOPUYHON nepepa-
<9 60Tku. MNoxanyincra, He Bblbpa-
CbIBalTe yNnakoBKy BMeCTe C
ObITOBBLIMU OTXOAaMu, a caanTe
ee B OVH 13 NyHKTOB nprema
BTOPWYHOTO CbIpbSi.

pegadye B NMyHKTbl NPUEMKM BTO-
PVUYHOTO CbIpbA. AKKYMYNSITOPSI,
Macro 1 UHble NogobHble maTte-
pvarnbl He JOMKHbI monaaaTh B
okpyxatuyto cpeay. lNMoatomy
YyTUNU3npynTe ctapble npubops!
Yepes COOTBETCTBYIOLLME CU-
CTeMbl NPUEMKM OTXOA0B.

Crapble npubopkl cogepxar

LeHHble nepepabaTbiBaeMble

maTtepuansl, nognexaiiue ne-
I

UHCTpYKUUM NO NPUMEHEHNI0 KOMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEIEHNSI O KOMMOHEHTaX
npueBeaeHbl Ha Beb-y3ne no cnepyoliemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH



FapaHTUA

B kaxxgon ctpaHe OeNCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCMNOBWS, U3aHHblE
YMNONTHOMOYEHHOW opraHunsaunen cobita
Hallen NpoayKuun B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HeMCnpaBHOCTK nNpubopa B Teve-
HWE rapaHTUIHOIO CPOKa Mbl YCTPaHSIEM
fGecnnaTHO, ecnu NpuYnHa 3aknyaeTcs B
AedekTax MaTepuanos Unu owmbkax npu
M3roToBneHun. B cnyvyae BO3HUKHOBEHMS
NpeTeH3ni B TEYEHNE rapaHTUINHOIO CpoKa
npocbba obpalartbea, umes npu cebe Yek
0 MOKYKe, B TOProBYy0 OpraHv3auuto, npo-
AasLuyto Bam npnbop nnm B 6nnxkaniuyto
YMONTHOMOYEHHY Cny0y cepBrUCHOro 06-
CNy>XnBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpa)kaeTcs Ha
3aBO/CKOM Tabnuyke B
3aKOQUPOBaHHOM BUAeE.

Mpun aTom oTAenbHbIE Lndpbl UMEOT
cnegyllee 3HavyeHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

CToneTue Bbinycka
AecaTuneTve Bbinycka

BTOpas umdpa MecsiLa Bbinycka
nepsas uudpa MecsiLa Bbinycka

QOQOW-_0Ww

Takvm 06pasom, B JaHHOM Npumepe
koa 30190 o3HayvaeT Aaty Bbinycka
09 /(2)013.

3anacHble YacTu

— PaspeluaeTtcs ncnonb3oBaTh TOMNbKO TE
NpUHaONeXHOCTM M 3anacHble YacTu,
NCNosb30BaHNE KOTOPbIX ObIfo 040-
OpeHo n3rotoBuUTEneM. Vicnonb3osa-
HWE OpUTrMHarnbHbIX NPUHAATEXHOCTEN
1 3an4acTten rapaHTupyet Bam Hagex-
Hyto 1 6ecnepeboliHyto paboTy npmbo-
pa.

— Bbibop Hanbonee YacTo HEOBXOANMbIX
3anyacTen Bbl HaNgeTe B KOHLE UH-
CTPYKUUM MO SKCNyaTaumm.

— [anbHenwyo nHgopmaumio o 3anya-
CTSIX Bbl HANQEeTe Ha cante
www.kaercher.com B pasgene Service.

CumBonbl B pykoBoAaCTBe no
JKCcnnyartauuu

A OINACHOCTb

lpedynpexdaem o epossuwieli onacHo-
cmu, Komopasi MoXem fpueecmu K msixe-
J1bIM y8e4YbsAM Ul/lu K cMepmu.

AN TIPEAYNPEXOEHUE
lpedynpexdaem o0 803MOXHOU MOMeHUu-
anbHO onacHoul cumyayuu, Komopasi Mo-
XKem rnpusecmu K ms>xkesrnibIM yge4dbsam unu
K cmMepmu.

OCTOPOXHO

Yka3saHue omHocumersibHO 803MOXHOU Mo-
meHyuansHo onacHou cumyauyuu, Komo-
pasi MoXxem ripueecmu K fie2kumM mpasmam
unu rnoerneys MamepuarbHbil yu,epb.

CumMmBoOnNbI Ha npubope

OnacHocmb 00208 0 20-
psique nosepxHocmu!

He cmemamb eopsiwue
unu mnerwue npedmemsl,
Harnpumep, makue Kak cu-
2apemsbl, Cru4YKU U momy
nodobHoe.

OnacHocmb 3aleMrieHust
u riopesa o pemeHb, 6oKo-
eble memiibl, bak, eedy-
wyro oyey.

OnacHocmb MosnyyYyeHus
mpasmbl om epawjaroulux-
cs1 yacmel. OmKpbigampb
KpbIWKy npubopa mosbKo
rocrne moeo, kak ocmaHo-
eumcs Momop.

Yka3aHus no TexHukKke

6e3onacHoOCTM

O6wue ykazaHusA

Mpu o6HapyxeHUn BO BpEMSI pacnakoBbl-

BaHWs annaparta NoBpeXAeHUi, NonyyeH-

HbIX B pe3yrnbTaTe TPaHCNOPTUPOBKK, Crie-

AyeT HeMefeHHO 06paTMTbCS B TOProBYHO

opraHusaumio, NpoaasLUyo BaM AaHHOe

nsgenve.

— [MpepynpeanTensHble 1 ykasaTenbHble
Tabnmnykmn, NpuKpensneHHsle K Npubopy,
coaepxaT BaXKHyH MHGopMauunto, He-
obxonoumyto anst 6esonacHom akcnnya-
Tauuu npmbopa.

— Hapsigy c ykasaHusiMu no TexHuke 6e3-
OMacHOCTU, coaepXaLluMncst B pyKo-
BOACTBE MO 3KcnnyaTauumu, Heobxoau-
MO TaKkKe cobnogaTtb o0LmMe nosnoxe-
HWUS 3aKOHOOATENbCTBA MO TEXHUKE
6e30nacHOCTU U NPeaoTBpaLLEHMIO He-
CYaCTHbIX CryyaeB.

YkasaHua no 6e3onacHocTu B
pexume ABMXKEHUA

A OnacHocmb

OnacHocmb nonydYeHusi mpasm!

OnacHocmb onpokudbigaHus npubopa Ha

C/TULUIKOM KPYMbIX CKITOHaX.

— B HanpasneHuu dsuxeHus donyckaem-
cs nepemewieHue rpubopa o ckroHam
080 2%.
Bapua+rm Adv ¢ dononHumernbHbiM
mopmo3om 2.640-301.0: B Hanipaene-
Huu 0suxeHus1 doryckaemcs rnepeme-
weHue npubopa no ckrnoHam 0o 18%.

OnacHocmb onpokudbieaHusi Ha Hecma-

6unbHOM epyHme.

— Paspewaemcs nepemewams npubop
MOJIbKO MO MPOYHOMY OCHOBAHUI.
OnacHocmb onpokudbigaHusi npubopa npu

6051bUWOM 60KOBOM YKIIOHE.
— B HanpasneHusix, nornepeyHbix K Ha-
npasneHuto d8uXeHusl, dorycKkaemcsi
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nepedsuxeHue arinapama moJsibKo o
CKrloHam Ao makc. 2%.

Bapua+Hm Adv ¢ dononHumernsHbIM
mopmo3om 2.640-301.0: B Hanpasrie-
HUU riorepek HanpaeseHus: O8UXEHUS,
donyckaemcsi nepedsuxeHue npubopa
mosibKo no ckroHam makc. 0o 18%.

— Takxe cnegyet cobnogath Bce npea-
nucaHus, NpaBumna u HopMbl B OTHOLLE-
HWUW TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.

— Ob6cnyxuBatoLwmin nepcoHan 06s3aH
ncrnonb3oBaTh NPMGOP B COOTBETCTBUM
C HasHayeHneM. Bo Bpems e3abl OH
[OIMKEH YYUTbIBaTb MECTHbIE 0COGEH-
HOCTW 1 nNpu paboTe ¢ Npubopom crne-
ONTb 3a ApYrMMN NMLaMn, HaxXo4ALWM-
Mucsa nobnm3octn, 0CO6EHHO AeTbMMU.

— PabotaTtb ¢ npubopom paspeluaeTcs
WCKMOYMTENBHO NLIaM, KoTopble
MPOLLNN MHCTPYKTaX MO 3KCnnyaTauum
U NOATBEPAUNY CBOKO KBanuduka-
LMo No 0BCny>XMBaHUIO U Ha KOTOPbIX
BO3J1I0XKEHO MCMomnb3oBaHne npubopa.

— OkcnnyaTaums npubopa 4eTbMU UK
HeCcoBepLUEHHONETHNMM 3anpeLuaeT-
cs.

= 3anpelaeTcsa octaBnaTbL 6€3 npucmo-
Tpa npubop ¢ paboTarolimm asurarte-
nem. O6cnyxuBaroLemy nepcoHany
paspeLuaeTcs nokuaats Npubop Tonb-
KO rnocne Toro, kak asuratens byaet
OCTaHOBrEeH, Npubop GyaeT 3awuLLeH
OT Crny4YaHOro nepemeLleHuns n no-
CTaBreH Ha CTOSAHOYHbIN TOPMO3.

Yka3aHusa no 6e3onacHocTy gnsa
ABuratensd BHyTpeHHero cropaHusa

A OnacHocmb

OnacHocmb ronydYeHusi mpasm!

— Henb3s 3akpbigame 8bIX/10MHOE OM-
sepcmue.

— He HaknoHsalmech K 8bIX/10MHOMY om-
8epcmuio U He rpukacalimech K Hemy
(ornacHocmb Mony4YyeHUe 0X0208).

— He npukacatimecb u He bepumecs 3a
rpusodHol B8ueamerb (ornacHOCMb
r1o/1y4eHUe 0X0208).

— [pu pabome npubopa 8 nomeweHUsIX
criedyem obecrneyugamb docmamoy-
HYr0 8eHMUAUUIO U 0me0o0 8bIXJ10M-
HbIX 2a308 (0r1acHoOCmb OMpPasieHusl).

— BbixnonHble 2a3bl 5008umbi U 8peOHbI
0151 300p08bsi, UX 3arnpewieHo 80bl-
Xxameb.

— [locne sbiknroyeHuss 0guzamernb epa-
waemcs ewe 3 - 4 cekyHObI M0 UHEP-
yuu. B amo spemsi criedyem ocma-
8ambCsi 8He 30HbI IPUB0OA.

— [pubop MOXXHO HaKMIOHSIMb Ha3ad
mosibKO fpu Mycmom mornueHom ba-
Ke.

YkaszaHusa no 6e30nacHOCTU Npu
TPaHCMOPTUPOBKE MALUWHbI

lMpu mpaHcnopmuposke npubopa Momop
Heobxo0umMo ocmaHo8UMb U HaleXHO 3a-
Kpenumb npubop.

Cwm. anasy « TpaHcriopmupogKax.
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3almnTHbIe YCTPOMUCTBA

3aKpbITbL/OTKPbITh KPbILWKY Nputopa

A OIACHOCTb

Ecnu KpbiwKy npubopa omkpbims rpu pa-

6omarowiem 0suecamerne, oH OO/KeH 8bi-

Kmoyumscs. Ecnu 0suzamerib He 8bIKITH0-

Yyaemcsi, 3mo yKka3blgeaem He Heucripas-

HOCMb KOHMaKMHOR20 8bIK/toYamerisi

KpbiwkU. [Tocmasumb 8 u38ecmHOCMb

CEpPBUCHYIO CITyXObY.

3amok-BbIKInO4aTenb

=> [Ins npeaoxpaHeHnst oT HenpeaBuaeH-
HOro BBOAA B SKCMIyaTauuio 3aMOK-Bbl-
KrntoyaTenb NOBEPHYTb B NONOXEHNE
«0» 1 BBITAHYTb KoY.

= B onacHbIx cutyaumsix unm ans obi-
CTPOro BbIKIOYEHUS YCTPOWCTBA 3a-
MOK-BbIKIOYaTeNb NOBEPHYTb B MOO-
XeHue «0».
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OnucaHune anemeHTOB ynpaBJlieHUsA n pa6oqwx y3510B

1 Bepaywas gyra

2 Pblyar ons onyckaHusi u nogHUMaHus
KrnanaHa KpyrHbIX 3arpsi3HeHUI

3 3anop emkocTn anst mycopa

4 Tbineson unsTp

5 Pe3sepsyap aonsi cbopa mycopa

6 Bepaywwe wectepHn

7 BosgywHbli puneTp

8 Caeuya 3axuraHus

9 BeH3MHOBbLIV MOTOP

10 YkasaTtenb ypoBHA Macna

11 3amok baka

12 3acnoHka ons KpynHbIX YacTul, rpsasu

13 lMogmeTatowmin Ban

14 YnpaBnswLwmii porimk CO CTOSAHOYHBIM
TOPMO30M

15 BokoBas wieTka

16 Kpeblwka npubopa

17 dunbTpounCTKa AN NbINEBOro ousb-
Tpa

18 BnokupoBka BegyLien oyrm
(Tonbko BapuaHT Adv)

MaHenb ynpaBneHus

|l CER

1 276 3 4 5

N —

~NOo o~

MHorodyHKUNOHanNbHbIN pblyar

Tpocuk ctapTepa

[poccenb (XonogHbIN 3anyck)

MNogbem/onyckaHne NogMeTaoLero
Bana

Pa6ouee uncno obopoTtos

(Tonbko BapuaHT Adv) 3

BblkntounTb gBUratens

CueTumk paboumx yacos

(Tonbko BapuaHT Adv)
Moabem/onyckaHne GOKOBLIX LLETOK
MHoroyHKUMOHaNbHbIA pblyar
MyckoBow 3amok

Kpbiwka
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3aKpbITb/OTKPbITb KPbILLKY
npuéopa

A OINACHOCTb
Ecnu Kpbiwky npubopa omkpbimb npu pa-
6omarouiem 0sucamere, oH OO/IKeH 8bl-
Kmodumscsi. Ecriu 0sueamerib He 8biIKIIIO-
yaemcsi, 3mo yKasbleaem He Heucripas-
HOCMb KOHMAaKMHO20 8biKtoYamernsi
KpblwKu. lNocmagume 6 u38ecmHoCMb
CEepBUCHYIO CITyXby.
= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= 3akpenuTb KpbILKy Npubopa onopow
KpbILLKY ANt NpefoTBpaLleHnst 3axs1o-
NbIBaHUS.

Mepen Havanom paboTbl

Yka3zaHus npu pasrpy3ke

A OINACHOCTb

OnacHocmb nosyYyeHus mpasm u rnospe-
Xx0eHull! [ns ebi2py3ku npubopa ucnosb-
308aHUe noepy3quKos He doryckaemcs.
lpu noepyske cnedyem obpamume 8HU-
MaHue Ha sec ycmpolicmea.

[MopoxHuU BeC (TPaHCMOPTHbIN
BeC)

126 kg

Bbirpyska annaparta

= CHsATb KOPOOKY.

= YpanuTb AepeBsHHble KONOAKW, Cry-
Xalyme Ans coOXpaHeHus Konec, u py-
KOWM NOAHSATb YCTPOMCTBO C NOAA0HA.

= OTnycTUTE CTOSHOYHBIN TOPMO3.

YcTaHOBUTL NogmMeTarowmmi Ban

Yka3sanue: Ecnv npnbop onpokunabiBaeTcs
Ha3ag Ha BykcupHyto ckoby, To cnegyeT
3anonHATL TONNMBHbLIN 6ak He bonee, Yem
HanomnoBwuHy.

= KM 85/50 W G Adv

MoBepHyTL GNOKMPOBKY BeayLLEN Oyrn
NPOTMB YaCOBOWN CTPENKM, 6roKMpoBKa
OTKItOYEHaA.

3aKpbITb TOMNMBHBINA KpaH.

BbiHyTb 6ak cbopa mycopa.
OnpokunHyTb NpNBOpP BHM3 Ha BEAYLLYIO

Aayry.

vV v

= HapgeTtb 60kOBYIO LLIETKY Ha 3axBaTHOE
YCTPOWCTBO W KPEMKO 3aTAHYTb.
= OnpokvHyTb annapar Brnepes.

Havano pa6oTbl

O6wWwume ykazaHus

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4eHusi mpasm! Neped u3s-
eneyeHuem pesepsgyapa 0ns cbopa myco-
pa npubop crnedyem OMKIIYUMEb.
YkazaHue: Bog B akcnnyaTtauuio BO3MO-
JKEH TOMbKO NPW 3aKpbITOM KpblLke npubo-
pa. Onsa 3awuTtel onepaTtopa npnbop o6o-
pyOoBaH KOHTaKTHbIM BblKMoYaTenem
KpbIWkK. [iBuratens paboTaeT TONbKO Npu
3aKpbITOW KpbILLKe npubopa.

= [locTaBMTb NOAMETAIOLLYIO MALLMHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTH.

BbikntounTb gBurartens.
3admKenpyinTe CTOSIHOYHBI TOPMO3.
KM 85/50 W G Adv

lMoBepHyTL GNOKMPOBKY BeayLLen oyrv
no 4YacoBoW cTperke, 6rokMpoBka
BKJIOHEHA.

vV v

3anpaBka

A OnacHocmb

OnacHocmb e3pbigal

— Paspewaemcs ucronb308amp MosibKO
monnueo, ykasaHHoe 8 pykosoodcmee
10 3KcrTyamayuu.

— Banpaska MawuHbl 8 3aKPbIMbIX TOMeE-
weHusx He dornyckaemcs.

— Banpewaemcs KypeHue u pa3gedeHue

OMKPbIMO20 O2HS.

Cnedume 3a mem, ymobbl Mornnueo He

rnonadarsno Ha 2opsYUe Mo8ePXHOCMU.

BbikntounTb gBurartens.

OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

OTKpbITb KpbILLKY Oaka.

3annTb HESTUIMPOBAHHBIN GEH3MH

"Normal" (cootBeTcTByeT npmbn. A92).

MakcumanbHbIV ypoBEHb 3amnofHeHUS

6aka - 1 CM 0 HWXHEro Kpasi 3anmBHO-

ro natpybka.

=> BbiTepeTb NpONuUBLLEECH TOMNMMBO U 3a-
KPbITb KPbILLKY 6aka.

= 3akpownTe KpbiLKy npubopa.

YkaszaHue: Cogepxmmoro 6aka gocratou-

Ho ans paboTbl Npubopa B TeYeHWe, Npu-

onuautensHo, 1,5 yaca.

PaboTbl npoBepke U TeEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuio

lMpoBepuTb ypoBEHb Macna B ABurarte-
ne.

[MpoBepUTb HAKOHEYHUK CBEYN 3axKura-
HMS Ha NPOYHOCTb (PUKCUPOBAHUS.
MpoBepuTb KONM4ecTBo ToNnMBa B 6a-
Ke.

MpoBepnTb GOKOBLIE LLETKM.
MpoBepuTb NogMeTatoWwmn Ban.
Ounctutb UNbTP ANSA NbINK.
OnopoxHuTb pe3epByap ans cbopa
mycopa.

YkasaHue: OnucaHve cMm. B rnase "Yxon u
TexHu4eckoe obcnyxumBaHue".

v ovv vy
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A OINACHOCTb

lpu pabome npubopa 6 nomeweHUsIX cre-
dyem obecriequsampb A0CMamOoOYHYyo 8€H-
murnsayuo U omeod 8bIXIIOMNHbIX 2a308
(onacHocmb ompasrneHus).

YKa3aHuA No TeXHUKe
6e3onacHOCTV OTHOCUTENbLHO
BUOpauum npubopa

A OnacHocmb

Bonee npodomkumensHoe ucrosnb306a-

Hue arnapama MoXem fpueecmu K Hapy-

WeHUI0 KpogoobpalueHuUsi 8 pyKax, 8bl3-

saHHOMy subpauued.

HeB03MOXHO yKa3aTb KOHKPETHOE BpPeMS

ncnonb3oBaHWe annapaTa, Tak Kak 3To 3a-

BMCUT OT HECKONbKMX (haKTOPOB:

— JlnyHasi NnpeapacnonoXeHHOCTb K Mo-
XOMy KpoBOOGpalLleHuto (4acTo 3s16Hy-
e nanbLbl, opMUKaLms NanbLeB).

— Hwu3skas BHewHaa Temnepartypa. [ns
3aLWunThl pyK HOCUTE TeNnsble NepyaTku.

— TpoyHasi xBaTka NPensTCTBYET KPOBO-
obGpalleHuto.

— HenpepbiBHas paboTa xyxe, 4em pabo-
Ta c naysamu.

Mpw perynsipHom ncnons3oBaHun npubopa

1 NOBTOPHOM TMOSIBNIEHNN COOTBETCTBY!O-

LUMX NpU3HaKoB (HanpumMep, hopmMuKaLmm

nanbLeB, 3s56HyLLMe NanbLbl) Mbl PEKO-

MeHZyeM npoinTu BpayebHoe obcnenosa-

Hue.

3anyck npubopa

OTKpPbITb TOMJIMBHbINA KPaH.
= OTKPbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

[
[ IIL>' [ﬂ\"\a

= OTKpbITb OTBEPCTUE ANIA NoAaYn To-
nnvea.
[MocTaBUTL NOBOPOTHYHO PYYKY BOOIMb
LufaHra TONfIMBHOMO KpaHa.

= 3akpoliTe KpbILKy npubopa.



BknrouyeHue npubopa
= OTnycTuTEe CTOSIHOYHbIA TOPMO3.

= KM 85/50 W G Adv
MoBepHyTL 6GNOKMPOBKY BeayLLen Oyru
no YacoBoOW cTpenke, 6roknposka
BKIIOYEHa.
Mpnbop mMoxHO nepemellats 6e3 npu-
BOAA.

= MHOroyHKUMOHanNbHBIN pblyar CABY-
HyTb B CpefHee nonoxeHune ,Paboyee
4Yncno o60poToB®, MPY XOMOAHBIX UK
BMaXHbIX NOrogHbIX YCMOBUSIX - B NOMO-
xeHue ,Jpoccenb®.

Yka3sanwue: lNMpubop ontumansHo paboTtaet

TONbKO B paboyem nonoxeHuu.

3anycTuTb gBuraTens.

=> [Ing 3anycka ycTponcTea C MOMOLLbIO
CTapTOBOro Tpoca 3aMOK-BbIKoYa-
Tenb NOBEPHYTb B NOMOXeEHUe «1».

= MepneHHo NOTAHYTb TPOCUK CTapTepa,
rnoka He NoYyBCTBYETCS COMPOTUBIE-
Hue.

= CwunbHee NOTAHYTb TPOCKK CTapTepa.

= Ecnu gBuratens 3apaboTtaerT, oTny-
CTUTb TPOCUK cTapTepa. NepeBectn
MHOro(yHKLMOHAaNbHbLIN pblYar U3 no-
noxexus ,Jpoccens” B nonoxeHue
.Paboyee uncno obopoTos”.

YkasaHue: [NogmeTarowwmin Ban v 6okoBble

LLeTKN BpaLlaloTes.

MepeaBmxeHue Ha annaparte

m KM 85/50 W G Adv

A OINACHOCTb

lMpubop MoxxHO nepemewams 8reped u
Hazad ¢ oOuHakosol ckopocmsio. [Toamo-
My criedyem ¢ 0CMOPOXHOCMbLIO MSHYMb
8HU3 8edywyto Oyay npu 3adHem xole.

=> [loBepHyTb GNOKUPOBKY BEAYLLEN Oyrn
NPOTMB YacOoBOW CTPEIKM, ONOKMpoBKa
OTKITIOYEHa.

Exatb Bnepen

= HaxaTtb BeayLyto oyry Bnepeg.

ExaTtb Hasapg

= [loTsaHYTb BeayLUyto Ayry BHU3.

m KM 85/50 WG

Exatb Bnepen

= HaxaTtb BegyLlyto oyry Bnepeg.

NMpeoaoneHue npenATCTBUMN

lMepeexaTb PMKCUPOBaHHLIE MPENATCTBUSA

0o 30 mm:

= [NogHATb KnanaH CUnbHbIX 3arpsi3He-
HUIA.

= [penaTcTBusi cnegyeT npeogonesaTb
OCTOPOXHO, BO BpEMSI ABVKEHMS Bre-
pea 1 Ha MearneHHON CKOpOCTH.

MepeexaTb UKCUPOBAHHbIE NPENATCTBUSA

cBbiwe 30 MMm:

= [MopobHble NpensTCTBUS crieayeT npe-
ofoneBaTtb TOMBKO C UCMONb30BaHMEM
noaxonsaLlen pamnei.

NMoameTaHue

A OnacHocmb

OnacHocmb nonyydeHust mpasm! lNpu om-
KpbImOM KranaHe Or1si KpyrHbIX Yacmuy,
eps3u nodmemarouuli 8as Moxem omobpa-
cbigamb ereped KamMHU U webeHsb. He nod-
gepeamsb oracHocmu odel, XUBOMHbIX
unu npedmemei.

OCTOPOXHO

He donyckamb nonadaHus 6 MalWuHy yna-
KOBOYHbIX IEHM, MPO8OJSIOKU U M.0., maK
KaK 3mo MOoXem rpueecmu K rospexoe-
HUK nodmemarou,e2o MexaHu3ma.
Yka3zaHue: [Ins JOCTMKEHNSA ONTUManbHO-
ro pesynbtarta paboTbl He06x0aUMO Co-
pa3MepsTb CKOPOCTb ABUXKEHUS C MECTHbI-
MW YCIOBUSIMU.

NMoameTaHme ¢ NpMNoOAHATOMN
3aCIIOHKOM AN KPYMHbIX YacTUL, rpsi3un
Yka3aHue: [Ins 3ameTaHus KpynHbiX npea-
MeToB BbicoTon Ao 50 MM, Hanpumep, 6a-
HOK A5si HAaNUTKOB, HEOOXOAUMO KPaTKOB-
pPEMEHHO NPUMNOAHSTL 3aCMNOHKY AN Kpymn-
HbIX YacTuL, rpsi3u.

Moabem 3acnoHKN Anst KPpYNHbIX YacTul,
rpasu:

RU -6

=> [lMoTaHYTb pblyar AN onyckaHWs 1 noa-
HMMaHUsI KranaHa KpynHbIX 3arpsisHe-
HUI.

OnycTuTb KnanaH CUIbHbIX 3arps3HEHNIA.

= OTnycTUTb pblyar AN OnycKaHus n
NOAHWMAaHUS KranaHa KpynHbIX 3arpss-
HEeHWUN.

Yka3aHue: OnTMmanbHoe Ka4yecTBo yoop-

kn obecneunBaeTcs TOMbKO NPU NOSHO-

CTbiO OMYLLLEHHOW 3acCroHKe Ans KPYMHbIX

YyacTuL, rpsasu.

MoamMeTaHue ¢ UCNONb30BaHUEM
OOKOBBbIX LLETOK

= OcBoboanTb UKCMpOBaHUE pblyara.
BokoBble LLETKM OMYCTATCS.

OnycTuTb NoameTaroWmmn Ban
(Tonbko BapunaHT Adv)

= Ocnabutb cTonop peiyara. lNMogmeTtato-
LUMIA BaN onyckaeTcs.

NMoameTaHume cyxoro nona

YkasaHue: Bo Bpemsi paboTbl cneayeT pe-

rynsapHoO yaansatb coaepXXumoe 13 pesep-

Byapa Aans cbopa mycopa.

YkasaHue: Bo Bpems paboTel cnegyet pe-

rynspHo oumwiaTe punbTp ANs Nbin.

NMoameTaHne BNaXXHOro UM MOKpPOro

nona

= OTKpbITb 3aNop eMKOCTU Ans Mycopa v
OCTaBWUTb B MOABELLUEHHOM COCTOSHUMN.

EmkocTb onga mycopa BovigeT npnbnman-

TenbHo Ha 8 cm.

YkasaHue: Takum o6pasom hunbTp 3aLum-

LLIeH OT BO3EeNCTBMSA BNaru.
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OuucTnTb Nbinesomn punbTP

= PyuKky 0MUCTKM OUMbTPa HECKOMBKO
pa3 nepemellaTb Tyaa u obpaTHo.

OnopoXHUTb pe3epByap AnA céopa
Mycopa

= OuncTutb PUNbLTP ANS NbINK.

= OTKpbITb 3aN0Op EMKOCTU AN Mycopa.

= BbiBecuTb 3anop.

BbiITawutb eMKOCTb A4ns Mycopa.
OnopoxHuTb pe3epByap anga cbopa
Mycopa.

BOBWHYTL eMKOCTb Ans Mycopa.
HaBecuTb 3anop Ha eMKOCTV ANst Myco-
pa.

3aKkpbITb 3anop.

Yka3aHue: Pe3epByap ans cbopa mycopa
OCHalLEeH X0O0BbIMY KaTKaMu.

BbikntoyeHmne npnbopa

BbikntounTb aBuraTens.

= [lepeBecT MHOroYyHKLMOHaNbHbLIN
pblyar B nonoxeHue ,0".

= [NpunogHATL GOKOBbIE LLETKM.

= KM 85/50 W G Adv
[MoaoHATb NnoameTaloLWwnin Ban.

= 3aduKcnpyinTe CTOSTHOYHbBIA TOPMO3.

3aKpbITb TONSIMBHbIN KpaH

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= 3akpblTb Nogavy TonNnunBea.
MocTaBnTb NOBOPOTHYHO PYYKY Nonepek
LUNaHra TONJIMBHOTO KpaHa.

=> 3akpowTe KpbiLKy npubopa.

>
>
>
>
>

TpaHcnopTUpoOBKa

A OIMACHOCTb

OnacHocmb ronyyYyeHuss mpasm U rnogpe-
x0eHul! lNMpu mpaHcriopmuposke criedy-
em obpamumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpou-
cmea.

BbIknounTb ABUraTens.
3aduKkenpyinTe CTOSSHOUHBI TOPMO3.
OnopoxHuTb 6GeH3obak.
3adhmkenpoBaTb annapar, NOA0XNB
nop, ero Koneca KnvHbs.

3akpenuTb annapaTt HaTsSXKHbIMWU peM-
HAMW UK KaHaTaMu.

v Vv
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= KM 85/50 W G Adv
MoBepHyTb GNOKUPOBKY BeAyLLEN Oyrn
Mo YacoBoOW cTperke, 6NoKMpoBKa
BKIOYEHa.
[NogHATb nogmeTaoLwmn Ban.

= [lpu nepeBo3Kke annapaTta B TpaHcnop-
THbIX CpeAcTBax crneayeT yuuTbiBaTb
OeNCTBYIOLLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHble HOPMbI, HaNpaBrieHHbIE Ha 3a-
LLUMTY OT CKOIbXEHUS 1 ONpOKMAabIBa-
HUS.

1 O6nacTb KpenneHus No TornKatoLen
ckobe

2 O6nacTb KpenneHus nog KanoTom
yCTpOWCTBa

Yka3aHue: CobniogaTe MapknupoBKy Ans

30H KpenneHus Ha pame noaMmeTaioLLen

MaLUVHbI (CUMBOIbI Lienew).

XpaHeHue

A OMNACHOCTb

OnacHocmb nony4YeHuUs mpasm u rnospe-
x0eHull! MNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mume 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolicmea.

BbiBOA M3 aKcnnyaTauuu

Cob6noaatb ykazaHUsA B COOTBETCTBUMU
C MHCTPYKUMEN No 3KcniyaTauum npo-
usBoguTensa mortopa!

Ecnu nogmeTarowlas malmHa He ucnosb-
3yeTcs B TeYeHVe ANUTENbHOro BpEMEHH,
cneayet cobnogaTh cneayowme NyHKTbI:
= [locTaBMTb NOAMETAOLLYIO MALLMHY Ha
POBHOWM MOBEPXHOCTH.

BbikntounTb gBurartens.
3admKenpyinTe CTOSTHOYHBI TOPMO3.
MpuHATE MepbI NPOTUB HENPOU3BOIIb-
HOro KayeHus nogMeTatoLwen MaLllnHbI.
OnopoxHuTb 6eH3obak.

3aMeHnTb MOTOPHOE Macno.
BbIBUHTUTb CBEYM 3aXKUraHUs 1 3anuTb
B OTBEPCTUS AN CBEYEN 3aXKuNraHus
npmodn. 3 cm® macna. Heckonbko pas
NpoBepHYTb ABuratens 6e3 cee4en 3a-
XUraHus. YCTaHOBUTb CBEYN 3aXmra-
HUS.

KM 85/50 W G Adv

MoBepHyTb GNOKUPOBKY BeAyLLEN Oyrn
Mo 4acoBOW cTperske, OroKMpoBKa
BKITHOYEHA.

KM 85/50 W G Adv

[MNogHATL nogMeTatoLwmi Ban.
MpunogHsTe GOKOBbLIE LLETKM.
OuncTUTbL NOAMETAIOLLYIO MALLVHY
CHapYXu 1 BHYTpWU.

MocTaBuTb annapart B 3aLUULLEHHOM U
CyXOM MecTe.

L7202 R
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= [1na npegoxpaHeHus oT HenpeaBuaeH-
HOro BBOJa B 3KCMyaTaLmio 3aMOK-BbI-
KrntoJaTernb NOBEPHYTb B MOJOXEHNE
«0» 1 BBITAHYTb KITtOY.

= YCTaHOBUTL KOXYX.

Yxoa v TexHn4yeckoe

ob6cnyXxuBaHue

O6wwwue ykazaHus

— [poBegeHuem peMoHTHbIX paboT pas-
peluaeTcs 3aHNMMaTbCs TONbKO aBTOpU-
30BaHHbLIM CEPBUCHbLIM LeHTpaMm, nnm
crneunanucTamm B 3Ton cdpepe, KoTo-
pble 03HAKOMIIEHbI C COOTBETCTBYIOLLN-
MU NpeanucaHuaMM NpaBuI TEXHUKN
©esonacHocTu.

— [epeaBwxHble NPOMBbILLNEHHBbIE NPU-
©opbl NpoxoaAT NpoBepKy 6e3onacHo-
ctu cornacHo VDE 0701.

Yucrka

OCTOPOXHO

OnacHocmb nospexdeHusi! He paspewa-

emcsi yucmuma npubop u3 800sIHO20

wiiaHea unu cmpyet 800bi o0 8bICOKUM

dasrieHUeM (0nacHOCMb KOPOMKO20 3a-

MbiKaHUs1 u dpyaux rospexoeHul).

Yuctka annaparta U3HyTpuU

A OnacHocmb

OnacHocmb nonydyeHusi mpasm! Hocume

3alWUmHyro Macky npomue rbinu u 3a-

WUMHbIE OYKU.

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

=>» [NpoTepeTb annapat TPSAMKOW.

= O6ayTb annapat cxXaTbiM BO34YXOM.

= 3akpomnTe KpbiKy npubopa.

YucTtka annapaTta cHapyxu

= OuncTuTb annapart, Ucnonb3ysa ang
3TOro BNaXKHYyH TPSIMKY, NPONUTaHHYO
MSITKUM LLLENOYHbIM PACTBOPOM.

YkasaHue: Vicnonb3oBaHue arpeccuBHbIX

MOILLMIA CPEACTB HE JOMNyCcKaeTCs.

lNeprMogMYHOCTb TEXHMYECKOro
obcnyxuBaHus

CyeTumK paboumnx yacoB

(Tonbko BapuaHT Adv)

YkasaHue: CueTumk paboumx yacoB coob-
LLlaeT 0 MOMEHTE NpoBeAeHNs 06CnyxuBa-
HUS1.

TexHnyeckoe obcnyxmBaHue,

ocyllecTBnsieMoe KIMeHTOM

YkasaHwue: Npu skcnnyaTauum HOBOro

ABurartens nocne nepsbix 5 Yyacos paboThbl

TpebyeTcsa cmeHa macna.

ExxegHeBHOe TexHUueckoe obcnyxuBa-

Hue:

=> [lpoBepuTb ypoBeHb Macna B Asurarte-
ne.

=> [poBepunTb BO3AYLWHBIN MUNLTP.

=> [poBepuTb MeTYLLUIA Banvk n 6okoBble
LLLeTKM Ha U3HOC U HanMune HamoTaB-
LLUMXCS NEHT.

=> [lpoBepuTb UCNpaBHOE COCTOSIHNE
BCEX 3IEMEHTOB YNpaBreHus.



TexHunyeckoe obecnyxuBaHue kaxable 25
YyacoB paboThbi:
= OuncTUTb BO3AYLUHbIA PUNbLTP.
TexHuuyeckoe obcnyxumBaHue Kaxaple 50
YyacoB paboThbi:
=> [lpoBecTn 3ameHy macna B AsuraTene.
=> [poBepuTb BO3AYLUHLIV (DUNLTP, 3ame-
HWUTb NPU HaNU4UKU CUMbHOTO 3arpsi3He-
HUS.
MpoBepuTL CBEYY 3aXKMUraHus.
nNpoBepuTb DYHKLUMOHNPOBAHNE KOH-
TaKTHOIO BbIKIOYATENS KPbILLKM,
lMpoBepuTb HaTSXEeHUe, N3HOC U NC-
NPaBHOCTb MNPUBOAHbLIX PEMHEN U Npu-
BOAHOM Lenu.
MpoBepuTb NerkocTb xoga Tpocos boy-
OeHa v NOABWXHbIX YacTew.
MpoBepuTb YNNOTHUTENBHbIE MITAaHKN
Ha Hanm4me NoBpeXaeHNN.
MpoBepuTbL UCMPABHOCTb YCTPOCTBA
YMCTKN punbTpa.
MpoBepuTb YCTAHOBKY 1 M3HOC YNIoT-
HUTENbHBIX NNaHOK B 30HE NogMeTa-
HUS.
=> [lpoBepnTb NOBOPOTHOE 3epKano.
= [lpoBepuTb UCNPaABHOCTL NOAMETAI0-
Lero Bana n 60KOBbIX LLETOK.
= OunCTUTb NbINEBON PUNBLTP.
Ykasanue: OnvcaHwve cMm. B rmase "Pabo-
Tbl MO TEXHUYECKOMY OBCIy>XUBaHMIO".
Yka3aHue: Bce paboTbl N0 TEXHUYECKOMY
06Cny>XMBaHMIO CO CTOPOHBI KIMMEHTA
OOMKHbI NPOBOAUTLCH KBaNnuUmMpoBaH-
HbIM cneumanucTom. B cnyyae Heobxoau-
MOCTM B Nt06OM MOMEHT MOXHO 06paTUThL-
CS1 32 MOMOLLBIO B CMELMANU3NPOBAHHYHO
TOProByto opraHu3aumio coupmel Karcher.
TexHu4Yeckoe obcnyxuBaHue,
ocyllecTBnseMoe CepBUCHOM cryxbomn
TexHunyeckoe obecnyxmBaHue Yepes 5 ya-
coB paboTbl:
= [Mpon3BeCTU NEPBUYHYIO MHCMEKLMIO.
TexHu4yeckoe obcnyxumBaHue Kaxaple 50
YacoB paboThbl
Kaxpgple 100 yacoB paboThbi:
TexobcnyxmBaHue kaxable 500 yacos pa-
60Tbl
YkasaHue: [Ins coxpaHeHus npaea Ha ra-
paHTuUiHoe obcnyxmBaHue Bce paboTbl Mo
TEXHUYECKOMY 1 NpodmnakTuyeckomy ob-
CNY>XVUBAHUIO N B TEYEHNE rapaHTUNHOIO
Cpoka AO0MKHbI MPOBOANTLCS YNOMHOMO-
YEHHOW CepBUCHON Ccrnyx6om upmbl
Karcher B cooTBETCTBMM C GPOLLIOPOIA MO
TEXHUYECKOMY OBCMYXUBaHWIO.

PaboTbl No TexHU4YecKomy
obcnyxuBaHUO

MNoaroToBka:

= [locTaBnTb NOAMETAOLLYIO0 MALLMHY Ha
POBHOW MOBEPXHOCTY.

= 3aduKcnpynTe CTOSHOYHbIN TOPMO3.

= KM 85/50 W G Adv
MoBepHyTb GNOKMPOBKY BeayLLen Oyrn
Mo 4acoBOW cTperke, OroKMpoBKa
BKITHOYEHA.

7

7

v v vV

O6Lme cBegeHUs1 No TeXHUKe
6e3onacHoCcTH

A

OIMACHOCTb

OnacHocmb ronydyeHusi mpasm!

lMocne sbiknoYeHus1 dguzamerib 8pauja-
emcs euje 3 - 4 cekyHObI rno uHepyuu. B
amo epemsi criedyem ocmagambCsi 8He
30HbI ripusoda.

Mepepn npoBefeHnem nobbIX paboT no
TEXHUYECKOMY 1 NPOUNaKTU4ECKOMY
OGCJ‘Iy)KVIBaHVIPO MallnHa OOoJMKHa
OCThbITb.

He npuvkacaTtbcs Kk ropsiumm y3nam, Ha-
npumep, K NPYBOAHOMY ABUraTenNto Unm
CucTemMe BbiXnona.

Yka3aHue: Ecnv npnbop onpokuabiBaeTcs
Hasag Ha ByKkcupHyto ckoby, To cnegyeT
3anonHATL TOMNMBHBIV 6ak He bonee, Yem
HamnonoBUHY.

>

Mepen 04MCTKOM U TEXHNYECKNM 00~
cnyxumBaHueMm npubopa, a Takke nepea
3ameHon getanen npubop Heobxoam-
MO BbIKIOUYUTb.

MpoBepka ypoBHA 1 AONUBKA Macna

A

OnacHocmb

OnacHocmeb oxoea!

>
>

OaTb ABuratento ocTbITb.

lMpoBepky ypoBHSI Macna B Aurartene
OCYLLEeCTBNATb, CaMOe paHHee, Yepe3 5
MWHYT Nocre BbIKMIOYeHNs asurarens.
OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

LA

BbIBUHTUTL yKa3aTenb ypoBHSA Macna.
BbiTepeTb ykasaTenb ypoBHS Macna u
BCTaBWUTb €ro CHoBa.

BbIBUHTUTL yKa3aTenb YpOBHSA Macna.
CHsITb NOKa3aHne ypoBHsi Macna.
YpoBeHb Macna AoMmKeH HaxoanTbCs
mexay otmetkamum "MIN" n "MAX".
Ecnu ypoBeHb Macna Hmxke oTMeTKU
"MIN", ponnTtb macro.

He 3anuBaTb Macno Bbille OTMETKU
~MAX".

3anuTb Macno Ania ABurartens B naTpy-
0ok 3anuBa macna.

Bua macna: cm. rnasy "TexHudeckune
[aHHble".

CHoBa BCTaBUTb MacChsiHbIN Lyn.
MogoxaaTb, Kak MUHUMYM, 5 MUHYT.
MpoBepuTb YpOBEHL Macrna B ABurate-
ne.

RU

3ameHa MOTOPHOro macna

A

OnacHocmb

OnacHocmb 00208 20PsIYUM MacsioM.
[atb aBuraTento ocTbITh.

OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.
BbIBUHTUTL yKa3aTenb ypOBHA Macna.

>
>
>

2>

>

>
>
>

OTkayaTb Macno 13 asuratens Yyepes
natpybok 3anueBa macna, Ucrnonb3ys
NSl 3TOro Hacoc Ansi 3aMeHbl Macna
6491-538.

3annTb Macno Ansa Asuratens B naTpy-
0ok 3anvBa macna.

Bug macna: cM. rasy "TexHunyeckue
[aHHble".

CHoBa BCTaBUTb MaCIISIHbINA LLyM.
MopoxaaTb, KAk MUHUMYM, 5 MUHYT.
[MpoBepuTb ypoBEHL Macna B ABurate-
ne.

3ameHa Bo3gyLHOro cunbTpa

vy

>

CHATb 3aNOpPHYHO KPbILLIKY.

BbiHyTb naTpoH cdunsTpa.

BcTaBuTb HOBbINM NATPOH bunbTpa.
MnacTuHbl bunbTpa OOMKHbI ObITh
pacrnonoxeHbl B HanpasfeHun 3anop-
HOW KPbILLUKN.

HapeTb 3anopHyto KpbILLKY.

O4nCTUTb UNKU 3aMEeHUTb cBevy
3axXuraHusa

BbITalmnTh HAKOHEYHNMK npoBoja K ceBe-
ye 3aXuraHus.

BbIBUHTUTL 1 NPOYNCTUTL CBEYY 3aXUn-
raHums.

3aBUHTUTL OYULLEHHYIO NI HOBYHO
cBeuYy 3aXXuraHua.

[NoacoeanHUTbL HAKOHEYHWK npoBoada K
cBeYe 3aXuraHud.
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OnNOpPOXHUTb TOMNJIMBHbIN 6ak

= OTKpPbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= 3akpbITb Mogavy TONMBA.
MocTaBnTb NOBOPOTHYHO PYYKY Nonepek
LUraHra TONMAMBHOMO KpaHa.

= [pwxaTb TONMAUBHBIV LWNaHr OT 6aka K
TOMMMBHOMY KpaHy.

= OcnabuTtb XOMyT Anst KpenneHus
LUMaHra Ha TOMMMBHOM KpaHe.

= CHSATb TONNUBHbBIN LLMNAHT.

= OTKpbITb KPbILLKY Haka.

= [logepxaTb TONNMBHbLIV LUNAHT Hag,
nogxoasiier NnpMeMHON EMKOCTbIO 1
OaTb TOMMUBY CTEYb.

=> [locne onopoxHeHus 6aka CHoBa Ha-
OeTb TOMMMBHBIN LUMAHT HA NaTpybok
TOMNSIMBHOIO KpaHa 1 HaTSAHYTb XOMYT
ONS KpenneHus Lwnaxra.

MpoBepka nogmMeTaloLiero Bana

= 3admKepynTe CTOSHOYHBIA TOPMO3.
= BbiHyTb bak cbopa mycopa.

= YpanuTb C NOAMeTaloLLero Bana Hamo-
TaBLUMECS NEHTbI Y BEPEBKMU.

3ameHa nogmeTaloLlero Bana

3ameHa cTaHOBUTCS Heobxoaumown, ecnn

CTaHOBUTCS HEBO3MOXHO OTPErynupoBaTh

NnonoXeHue NogMeTaLLEro Bana, a Takke

€Crnn BCcreacTBue M3HOCa LLEeTOK pesynb-

TaT NOAMETaHMSA 3aMeTHO yXyaLlaeTcs.

Yka3sanwue: Ecnu npnbop onpokvabiBaeTcs

Ha3ag Ha bykcupHyto ckoby, To cneayet

3anonHsTL TONNMBHLIV Gak He Bonee, Yem

HarnosoBuHY.

= KM 85/50 W G Adv

[MoBepHyTb GNOKNPOBKY BeAYLLEN AYTn

NpPOTMB YaCcOBOW CTpenku, 6r1IokKMpoBKa

OTKItOYEHa.

3aKpbITb TONMMBHbINA KPaH.

BbiHyTb 6ak cbopa mycopa.

OnpoknHyTb NpMBOpP BHW3 Ha BeAyLLYO

nyry.

vV
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=> BbIHYTb NOAMETAKOLWMNIA Ban ABUXEHN-
€M BHU3.

PacnonoxeHue nogmeTatoLLero Bana npum

yCTaHOBKE MO HanpaseHNo ABUXKEHUS

= YCTaHOBUTb U 3aKPENUTb HOBbIN NOBO-
POTHbIV Banuk.

YkasaHue: [Mpu ycTaHOBKE HOBOroO nogme-

TalLero Bana cneantb 3a NooXeHnem

LETUHbI.

NONOXeHUN HaxoAsiTCA NPSAMOYrofbHble
NPWKUMHbIe NnaHku. OHW AOIMKHbI Nepe-
KpblBaTb NOAMETAIOLLMIA Ban CBEPXY U CHU-
3y.

YkasaHue: [Nocne ycTaHOBKM HOBOTO NOA-
MeTaloLLero Bana Heo6XxoanMo cHoBa OT-
perynupoBaTb NMOCKOCTb NOAMETaHMS.

RU -9

lMpoBepka n KOppeKTUPOBKA NITIOCKOCTU

noameTaHusA Ans NoAMeTaloLWero Bana

= [NpunogHATL YOOPOUHYHO MaLLMHY Brie-
peav 1 nepemeLLaTb ee Mo POBHOW 1
rnagkov NoBexHOCTW, KoTopas 3aBefo-
MO MOKpbITA MbIfb0 U MEFNOM.

= 3aduKcnpyinTe CTOSTHOYHBIN TOPMO3.

=> [laTb NOBOPOTHBIM BanunkaMm BpaLLaTbCs
B TeYeHUn npndnuamtensHo 15-30 cek.

=> [MpunoaHaTb YOOPOUHYIO MaLUnHY U
exaTb B CTOPOHY.

dopma noBepxHOCTM YOOpKM 06pasyeT
paBHOMEPHbIV NPSAMOYFOSbHUK, LUMPUHA
koToporo cotaBsnsieT mexay 30-40 mm.

A OINACHOCTb
OnacHocmb oxozal lNpu nposedeHuu ecex
pabom e daHHoU obnacmu criedyem obpa-
mume 8HUMaHuUe Ha mo, 4mobbi mpyba
omeoda 2a308 bbina oxnaxoeHa.
B OTperynupoBaTb WWPUHY Nnpoduns
noamMeTaHus:
KM 85/50 W G Adv
YkasaHue: Ecnv npodwmnb nogmeTtaHms
cnvwkom man u Tpoc boyaeHa HaTsirma-
eTCcsi Npu OMyLLEHHOM NoAMETalLLIEM Ba-
ne, HeobxoaMMo oTperynmpoBaTh Tpoc bo-
yaeHa.

=> [pukpenuTb Npouns NOAMETaHNs K
Tpocy boyaeHa.

=> [poBepnTb NNOCKOCTb NOAMETAHUS.

B OtperynupoBaTb WUMPUHY Npoduns
noamMeTaHus:
KM 85/50 W G



1 TloBopoTHas pyyka

= HaxaTb Ha NOBOPOTHYIO PYYKy:

— Mo vacosow ctpenke: Mpodunb noa-
MeTaHWs yMeHbLIaeTCs.

— [Mpotus yacoson ctpenku: MNpodunb
nogmMeTaHusi yBenm4mBaeTcs.

=> [NpoBepuTb NNOCKOCTb NOAMETaHUS.

3ameHa 60OKOBbIX LLETOK

3ameHa cTaHOBUTCSt HEOOXO0AMMOW, ecnun

BCMeACTBME M3HOCA LLETOK pesynbTaT Ka-

YeCTBO NOAMETaHUA 3aMETHO YXYALLaeT-

ca.

Yka3sanwue: Ecnu npnbop onpokvabiBaeTcs

Ha3ag Ha ByKkcupHyto ckoby, To cnegyeT

3anonHAThL TONNMBHbLIN 6ak He bonee, Yem

HanoroBwuHy.

= KM 85/50 W G Adv

MosepHyTL 6MOKMPOBKY BeAyLLEeN Ayrn

NpOTVB YacoBOW CTperku, broknposka

OTKIIOYeHa.

3aKpbITb TOMMMBHbLIN KpaH.

BbiHyTb 6ak cbopa mycopa.

OnpokunHyTb NpNBOp BHM3 Ha BeAyLLYIO

ayry.

vV

= BbIBUHTUTbL 3 BMHTA C HUXXHEN YacTu
OOKOBBIX LLIETOK.

= CHsATb OOKOBbLIE LLETKM.

= YCTaHOBUTbL HOBYH OOKOBYIO LLIETKY Ha
3axBaTe 1 3aKpenuTb ee BUHTOM.

= OnpokvHyTb annapar Brnepes.

OTperynupoBaTtb onyckaHue 60KOBOWM
e TKW.

TpebyeTcst perynupoBka, ecrnv BcneacT-
BUe N3HOCA WEeTUHbl 3HaYUTENIbHO YMEHb-
LIaeTca YncTaLasa cnocobHocTb 6oKoBOM
LLETKN.

= OTNyCTUTb KOHTPramky.
= OTperynMpoBaTb yCTaHOBOYHbIA BUHT.
=> 3aTsHyTb KOHTPrawky.

OTperynupoBatb NoAbLEM KnanaHa

CUIbHbIX 3arpsi3HeHUN

— TpebyeTcs perynupoBka, ecrnuv knanaH
Ana CUNbHbIX 3arp;|3HeHv||7| nogHnma-
eTCsl Hel0CTaTO4HO.

— Ecnu pesynbTat ybopku nnox, Hanpw-
Mep, 13-3a U3HOCa NepepaHen 3akpau-
Hbl, MMBKYIO TAry cnegyeT HEMHOMo
ocnabutb.

= OTNyCTUTb KOHTPramky.

= OTperynMpoBaTb yCTaHOBOYHbIA BUHT.
= 3aTsHyTb KOHTprawky.

YcTaHoBKa U 3aMeHa ynnoTHUTENbHbIX
nnaHokK

Ecnv pe3ynbTaT nogmeTaHusi HeygoBneT-
BOPUTENbHBIN M3-3a N3HOCA YNNOTHUTENb-
HOW NNaHKn, He06X0AMMO OTPErynupoBaThb
YAMOTHUTENbLHYIO NAAaHKY UM 3aMeHUTb
ee.

YkaszaHue: Ecnv npubop onpokugbiBaetcs
Ha3ap Ha BykcupHyto ckoby, To cnepyeT
3anonHATL TOMNMUBHBIV 6ak He Bonee, Yem
HanomnoBuHy.

= KM 85/50 W G Adv

MoBepHYyTL 6GNOKNPOBKY BeayLLen oyru
NPOTUB YaCOBOW CTpenkn, brokmpoBka
OTKNIoYEHa.

3aKpbITb TOMMUBHBIV KPaH.

BbiHYTb 6ak cbopa mycopa.
OnpoknHyTb NPMBOP BHW3 Ha BEQYLLYIO
ayry.

MNepeaHAsa ynnoTHUTENbHasA nnaHka

vV

RU -10

= OcnabwuTb KpenneHne ynnoTHUTENb-
HOW NNaHKu.

= OTperynupoBaTb YNIOTHATENBHYIO
NNaHKy CABWHYB AMNVHHbIE NpOpe3u
BHU3.

= 3aTsHyTb COeAMHUTENbHbIE BONThI
YMNOTHUTENbBHON MNaHKN.

=> [lMpunoaHaTe NpMbop 1 NepeaBnHyTbL
ero Briepef Ha HebornbLUloe paccTosi-
Hue.

= OrtperynupoBaTb BbICOTY YMIOTUHU-
TenbHOW NNaHKN Haj NOBEPXHOCTLIO
3eMnu TaknuM o6pasom, 4Tobbl OHa ony-
ckanacb C ABUXeHneM no uHepumm 10-
15 MM Hasag.

YkasaHue: Ecnv npegena perynuposaHus

HEeJOoCTaToO4YHO, 3HAYUT YNIOTHUTENbHAs

nnaHka u3HolleHa n ee Heobxoanmo 3ame-

HUTb.
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B 3agHan ynnoTHUTeNbHasA nnaHkKa

5X

BbiHyTb 6ak cbopa mycopa.

OcnabuTtb KpenneHue ynnoTHUTENb-
HOW MaHKu.

3aMeHUTb YNNOTHUTENBHYIO NIaHKY.
3aTsaHyTb KpenneHue yninoTHUTENbHON
nnaHKu.

BokoBble yNnNnoTHUTEeNbHbIE NAAHKK

20 2

Obinu noBpexaneHbl.

OcnabuTb KpenneHue ynnoTHUTENb-

HOW MAaHKu.

3aMeHUTb YNNOTHUTENBHYIO NNaHKY.

MpuKkpenuTb HOBYIO YNIOTHUTENBHYIO

NNaHKy 1 He 3aTArMBaTh raviku.

[ns HacTpolikn paccTosHMsA 4o nona

MCMonb30BaTb NOAKNAAKM TOMNWMHON 1

-2 MM.

= OTKOpPEKTUPOBATb YNIIOTHUTENBHYIO
NNaHKy.

=> 3aTaHyTb KpenneHme ynnoTHUTENbHOMN
nnaHKu.

3ameHa nbineBoro punbTpa

AN TMPEQYNPEXOEHUE

Jo Havana 3ameHbl Nbiego2o hunbmpa

yOanums codepxumoe u3 pesepgyapa 0ns

cbopa mycopa. lNpu pabome ¢ unbmpo-

8aslbHOU ycmaHO8KoU HocUMmb MackKy Onsi

3awumsi om nbinu. Cobmodatime npednu-

caHus o mexHuke 6esonacHocmu 8 om-

HOWeHUU obpauweHusi ¢ MesikoU Mblrbio.

= 3adukenpynTe CTOSHOYHBIA TOPMO3.

= BbiHyTb bak cbopa mycopa.

I

i
!‘Jl‘

Al

= YpanuTb NpegoxXpaHuTENbHbIA LWNAVHT
6ankun BubpaTopa.
= Bbitawutb 6anky.

158 RU

= YpanuTb pamy U3 NMCTOBOro MeTanna.
= 3amMeHuTb NbifieBon unbTp.
YkasaHue: Npu ycTaHOBKE HOBOrO (oUsb-
Tpa crneguTb 3a TeM, YTOObI MNacTUHbI He

-11



Momouwb B criy4yae Henonanok

Henonaaka
Mpubop He 3anyckaeTcs

Cnoco6 ycTtpaHeHusA
3aKkpbITb KpbILLKY Npnbopa

[MpoBepUTb KOHTaKTHbIN BbIKMOYaTESb KPbILLKK

,D,J'Iﬂ 3anycka yCTpOVICTBa C NOMOLLbIO CTAaPTOBOro TpOCa 3aMOK-BbIKIloHaTelb NOBEPHYTb B NOJ10-
XKeHune «1».

3anuTb TONNMBO

OTKpbITb TOMMUBHBIN KpaH

[MpoBepuUTb N MPOYUCTUTL CBEYM 3AKMUTAHUSA, NpU HeobXoaMMOCTM 3aMeHNTb

MpoBepuTb NOMNoXeHNe MHOFO(byHKLl,MOHaﬂbHOFO pbl4ara

O6paTutbCa B cepBuCHYto cnyxby Karcher

[BuvraTens paboTaeT, Ho annapat
He edeT

MpoBepuUTL PEMHU, (PUKLIMOHHOE KOMECO U Liemnb

BapuaHT Adv: Ocnabutb 6GnokupoBKy BeayLLern ayru

O6paTutbCs B cepBuCHYto cnyxby Karcher

YCTpOMNCTBO Npu BbE3ae Ha NOAb-
€M OCTaHaBNMBaEeTCS.

Mepeasuratbcsa no nyT" ¢ MEHbLUMM NOOgbEMOM.

O6paTtutbcs B cepBUCHYt0 crnyx0y Karcher

Annapart He nogmeTaeT AOMKHbIM
obpaszom

MpoBepUTL M3HOLLIEHHOCTb MOAMETAIOLLErO Bara 1 GOKOBbIX LLETOK, NPU Heo6X0aAMMOCTH 3aMe-
HUTb

MpoBepuTb PaBboTy 3aCMOHKM AN KPYMHBIX YaCTHL, FPsiaun

[MpoBepUTb HATSHKEHUA U pa60Ty PEeMH4, npu HeobX0AMMOCTM 3aMEHUTb

OTperynupoBaTb Npodunb NogMeTaHns

3ameHa nogmeTaroLLero Bana

O6paTtutbcs B cepBuUCHYt0 crnyx0y Karcher

AnnapaT CUINbHO NbINUT

MpoBepuTb paboTy 3aCNOHKN ANS KPYMHbIX YacTuL, rpsiav

MpoBepuTL NbINEBOW PUMBLTP, MPOU3BECTU YUCTKY UMK 3aMEHUTb

YpanuTb cogepxunmMoe U3 pesepByapa ans céopa mycopa

3amMeHUTb YNNOTHUTENBHYIO NIaHKy Ha EMKOCTW A5t Mycopa

MpoBepuTb N3HOLLEHHOCTb YNNOTHUTENBHbIX MAAHOK, Npu HeobXoaAnMoCTH, oTperynuposaTtb Unu
3aMeHUTb

[noxoe ka4ecTBO METEHNH MO Kpa-
AaM

HononHutensHo oTperynmpoBsatb onyCkaHune ©OKOBOW LLETKM

3aMeHuTb GOKOBbIE LLETKN

OnyctuTb GOKOBbIE LLETKU

MpoBepuTbL NPUBOAHbLIE PEMHU GOKOBOM LLETKM

O6patutbes B cepBUCHYt0 crnyxby Karcher

MoagHATNe BOKOBOW LLETKM He pa-
ootaet

MpoBepuTb rMbKyto TAry NOAHATMA BOKOBOW LLETKN

O6paTtutbca B cepBUCHYtO crnyx0y Karcher

TexHU4YecKue faHHbIe

XapakTepucTtuku npubopa

\ ‘KM 85/50 W G ‘KM 85/50 W G Adv

[nvHa X WupurHa X BbIcoTa mm 1355 x 910 x 1155 1355 x 910 x 1155
Bec B nopoxHeM cocTosiHUM kg 126 126
CKOpOCTb ABWXEHMS 1 YOOPKU km/h 4,5 4,5
CnocobHocTb nogbema B ropy (Makc.) % 2 2 (18 c AononHUTENbHbIM
TopmMo3om 2.640-301.0)
[OnameTp nogmeTaroLLero sana mm 250 250
[OunameTp GOKOBbIX LLETOK mm 410 410
Makc. obpabaTtbiBaeMasi MOBEPXHOCTb m2/h 3825 3825
Pa6ouas wnpuHa, 6e3 60KOBbIX LLETOK mm 610 610
Pa6bouas wnprHa, ¢ 60koBbIMUY LLETKAMU mm 850 850
O6bem pesepByapa Ana cbopa mycopa I 50 50
Twn 3awWmTbl, Kannes3awuTHbIN - IPX 3 IPX3
OBuraTtenb
Twn - Honda, 1-uunnungp, 4-tak-|Honda, 1-unnnungp, 4-tak-
THbIN THbIN
GCV 160 GCV 160
RU -12 159




KM 85/50 W G KM 85/50 W G Adv
Pabouunin 06bem cm3 160 160
Pa6ouee uncno obopoTtos 1/min 2500 100 2500 +100
MolHocTb, Makc. kW/PS 3,3/4,5 3,3/4,5
EmkocTb TonnueHoro 6aka, HopManbHbii 6eH3nH (6e3 ceuHua) | | 0,9 0,9
Macno ana asuratenen (SF, SG) I 0,50 (SAE 10W30) 0,50 (SAE 10W30)
Cseva 3axuranunsa, NGK - BPR 6 ES BPR 6 ES
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